Understanding and using color codes

In pairs, look at the parts of the text that have been highlighted and answer the following questions:
1. Why have they been highlighted?

2. If a change is needed, how would you change it?

A.
The debate between Flowerdew and Casanave involves other aspects, not raised in this article. Given the previous resume of the discussion, this article intends to discuss solutions to the English as a second language issue concerning the approval of manuscripts on international journals.

B.
During the readings, it would be useful to highlight useful vocabulary and cohesive strategies that worked successfully. When students start to produce their own work, examples withdrawn from their texts can help too. 

C.
The issue, though, is when NNES researchers need to cope with having their work rejected or being bashed by editors and reviewers because of such difficulties (Belcher, 2007; Flowerdew, 2008; Casanave, 2008; Wong, 2008). The writing problems encountered by NNES when trying to publish are,  by the way, also shared by L1 speakers, therefore the difficulties are not exclusive of L2 speakers (Casanave, 2008; Dong, 1998; Flowerdew, 2008; Hanauer and Englander, 2011).

D.
How much is the researcher’s native language responsible for the success in publishing? Or differently posed: Does the feeling of being discriminated against have an actual basis in the way reviewers and publishers relate to researchers accordingly to the latter’s native language?

E.

Another article that deals with scholars from different realities writing in English was written by Li and Flowerdew (2007). In this case, students that were part of the doctoral program in China and their supervisors were interviewed in order to verify the positive and negative aspects of the process of reviewing made by peers, supervisors and language professionals to shape the articles written in English.  As a conclusion in this article, there is the statement of agreement with the fact that English barriers exist and “that academic journals should join in the efforts of assisting EAL (English as an Additional Language) authors to overcome the English-language barrier in international publication” (Li & Flowerdew, 2007, p. 100).  

F.
Considering such evidence, it seems imperative to seek means for searching dialogue that does not unfairly privilege NES researchers.
G.

The difficulties faced by NNS scholars presents some aspects: (1) NNS scholars are at a disadvantage in the competition of publication; (2) the resulting effect is one  “of invisibility of those whose work does not appear in mainstream center journals”. (Belcher, 2007, p.2); (3)  Kramsch and Lam (1999) comment on the silence effect, that is, NNS scholars are not able to find “textual homes” to publish their researches; (4)It also is related to the theory of the stigma effect: “the EAL writer is the negative ‘‘other’’ who, as Goffman puts it, ‘‘possess[es] an attribute [non standard English] that makes him different from others”. (Flowerdew, 2001, p. 79).  
H.
Martin Schmal, a scientist at the Catalysis Center (NUCAT) at UFRJ says “the time I spend revising the English of manuscripts by students could certainly be devoted to projects and to the scientific enterprise” ( Vasconcelos, Sorenson & Leta, 2007). Then it possible to notice that spending time revising the text is not a problem just for student’s writers but to revisers too.
I.
Many challenges have been faced by peer reviewers, authors who use English as a second language and the journal’s level of rigor in international publications (KAPLAN; BALDAUF, 2005; HARTSE; KUBOTA, 2014).
J.
Therefore, Flowerdew defends the idea that “the EAL writer is the negative ‘other’ who, as Goffman puts it, possesses an attribute (non standard English) that makes him different from others…” (2008, p. 79). That is to say that the NNESR would be considered the non-normal because they do not possess the called “standard English” and because of that they are discriminated and excluded from the rest of the researchers group, which publish in “standard English”. 
K.
In other words, the non-native English speaking researchers in the most of the cases write an article about their studies in their own language and they feel satisfied with this version.
L.
Flowerdew (2007) goes as far as to relate these specific EAL challenges to a process of ‘stigmatization’, that is, veiled prejudice of reviewers who are not open to the idea of changing the impractically high publication standard most EAL scholars are not able to reach. It may be tempting at first to yield to Flowerdew’s arguments, and indeed his study is widely cited in the field. However, as pointed out by Casanave (2008), some questions can be raised regarding the validity of Flowerdew’s assertions. 
